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MOTNDO LEKSIK iFADOLOR
Xiilasa:

Npzori dil-ilikdo mbptnp m¢xtolif baxéklar olmuk, forgli noticolor pldp edilmikdir. Mbgalpdb
mbtndp leksik ifadplorin m¢xtolif formalaréindan bohs edilir. Mbptnyaratmada leksik vahidlor leksik
tokrarlar, sinonimik pvozlonmplor foal iktirak edirlor. Bu vahidlorin hor biri mptndp iktirak edprok
bir-birini tamamlayér. Bu ifadplor motni daha anlakélan, poetik cohotdon mpnalé edir. Hbom-inin db,
bodii mptndp nitgin d¢,zge¢n, ifadoli olmasg, oxucu vb dinlpyicilorin hisslorinb vb d¢k¢ncplorinp tosiri
homin mbtndp istifadp olunan ifadplordon asélédér. Bu ifadplor bodii mptnin tosir g¢ceéne, artérmagla
yanakg, hom dp ©z m¢pllifinin ¢slubi x¢susiyyotlorini db pks etdirir. Bodii mptnlorin strukturunu
zonginlokdiron leksik ifadolpro bodii tosvir vasitolori vb ¢slubi ifadplor aiddir. Bu ¢slubi quryularén
tosnifaté da m¢ xtolifdir. Hor bir dil-i forgli bir aspektden yanakmékdér. Qeyd etmpk olar ki, b¢ten
¢slub vasitolor ifadbli vasitolordon asélédér. Lakin b¢t¢n ifadp vasitolor he- dop ¢slub ifadblor dembk
deyildir. Semantik vb struktur x¢susiyybtlprindp qarékdérélmék pdobi bir model kimi ¢slubi ifadp
¢mumilokdirilmik ngmunbpni tomsil edon pdbbi bir modeldir. Bodii tosvir vb ifadbp vasitplorini
yaratdiJi leksik mpnalarén ¢ slubi effektiv vasitplori, s°z¢n I Jovi vb kontekst, mpntigi vb emosional
VD ya Dsas vD t°romp monalaréné ifadp edir. M¢pllif torofindon istifadp olunan b¢t¢n leksik ifadplor
oxucuya vD ya dinloypnb g©ndorilbon mptnin daha da anlakéglé edir vb ©tir¢lon mbplumatén
mpbnimsbnilmosindp istirak edir.

Acar sozlar: motn dil-iliyi, leksik vahidlor, sinonimlor, leksik tokrarlar

M¢Osir dgny0 dil-iliyindb ©ton bpsrin ikinci yOréséndOn bOklOyOrOg, dilin mbptn mbsplpsi
todqiqot-£l0rén diggot morkozindp dayanér. Bu mogsodIp dillorin mOtjriolloréné nozordon kj-irdikdp
motnlordp leksik vahidlorin iklonmpsi mpsplpsindo m¢ bahisplor m®vcud olduju meydana -éxér.
Azorbaycan vo rus dil-iliyindo motn vahidlori todgiq edilspo db, motnin qurulm@ gOyd0l0ré vb snun
fsrmOIOkmOséndO iktirOk jdon leksik vOsitolorin tohlili holb do tam ©yronilmpmik galér.

Mbotn dil-ilik obyekti vb motn dil-iliyinin obyekti kimi forglondirilmplidir. Belp ki dil-ilik
todgigaténa m¢ xtoliftipli motnlor cblb oluna bilor vb m¢ vafiq olarag, onlarén ©yrpnilmb aspektlori dp
forgli ola bilor. [5, sph. 16]

Mptnin qurulmasénda leksik ifadolor m@hkom sistemb malik olur. Son illor linqvistik bdpbiyyatda
leksik komponentlorin todqiqi daha -ox onlarén mptnyaratmanén zahiri torofi kimi formal tosvirinp
vD daxili kompozisiyanén tokkilindoki rolunu ©yronmpyp istigamptlbnmikdir. Eyni zamanda
kompozisiyanén tematik cohotlorinp, onun semantik tokkilino dp diqgot artmékdér. Leksemlprin
mptnin bir motiv kKimi inkikafénén linqvistik psasé leksik tokrarlardér. Lakin bbzi hallarda bu tokrarlar
grammatik tokrarlarla g¢clondirilir. Ayré-ayré leksik vahidlorin semantikasénén vahid kompozisiya-
s¢jet mpzmununa salénmasé todricon bak verir. Bu zaman leksik vahidlor funksional -evrilmpyp
moruz qalér. Onlar cgmlpnin semantik n¢vpsindon tematik morkpzinp, yaxud mptnin phomiyyotli
kompozisiya-s¢ jet segmentlorinin s®z-temaséna vo belpliklp, b¢t¢n motnin leytmotivinp -evrilir.

M¢asir dil-iliyin yeni sahpsi hesab olunan mptn dil-iliyi istigamptindp son onilliklordo m¢ xtolif
todqgigat iklori aparélmékdér. Dil-ilik tarixindb motn m¢ xtolif aspektlordon todgigata colb edilmik vp
m¢.Dyyon noticolor pldp edilmikdir, ancaq Azorbaycan dil-iliyindo bu sahp kifaypt godor hortorofli
Oyronilmpmikdir. Kommunikativ foaliyyptin mohsulu olan mptn ©z¢npmpxsus x¢susiyyotlori ilp
sociyyolpnir. Danéan vb dinlpybn, yazé-é vb oxucu motn quruculuju prosesinin ayré-ayré
konseptual-intellektual komponentlori ilo m¢pyyon olunur. Bbdii mptndoki bodii-estetik
informasiyanén daha aydén kokildp -atdérélmasé mpgspdilo dil vahidlorinin vb ¢slubi vasitplorin
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x¢susi kokildp se-imi tolob olunur. M¢xtolif ifadp vasitolori ilp reallakan mptn kateqoriyalaréna da
mptnin montigi-semantik b¢tevlgyene, formalakdéran vasitolor kimi baxélmasé forgli yanakmader.

Mbtnp funksional-lingvistik baxémdan yanakma hor bir mptnin dil sisteminp istiqambtlbnorok bu
dildb m®vcud olan vahidlordon m¢pllifin nozordp tutdugu fikirloro uygun olanlaré, baxékéné vp
d¢nyag®réken¢ pks etdironlori se-brok tbgdim etmpsinp psaslanér. [6, sbh. 51]

Mbptndo m®vcud olan funksional-semantik sahp dilin m¢xtplif leksik-grammatik vasitolorinin
semantik baxémdan vohdptino psaslanér. Mptn strukturunun tosviri zamané konkret mptndp
funksional-semantik sahpnin formalakmasé ilp yanaké, psas kimi Aimbptn toruo anlayékéndan istifadp
olunur. Sintagmatik anlayék olan fimptn toruo yalnéz konkret motnp daxil olan dil vasitolorini (leksik,
morfoloji, sintaktik) phatp edir.

Mbtndoki s©zlor, ifadplor, bitevlikdp mbtnin oxu qaydalaré, nitgin tembri, heca vurjusu,
dinamik, emosional, sabit, sprbpst ifadp, hpybcanlé sps vb s. nitq prosesindp tez-tez mg¢xtolif
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2. Her cheeks were as red as a tulip.(Onun yanaqglaré lale kimi al gérmézédér).Bonzotmodobn
g®zolliyi, saylamleye vo ya toravotliliyi g@stormbpk ¢-¢n moharptlp istifado olunmuk

3. She is a real flower.(O, psl bir -i-pkdir). Bu c¢mlpdp isb metaforadan istifadb olunmuk vb
zoriflik, g@zollik, otirlilik, k®vroklik bu ¢slubi vasitp ilo vurgulanmékdér.

4. My love is a red, red rose. (Mpnim sevgim qgzélgsl kimi qérmézédér). Sevginin g¢ce,
ehtiraslélége, g©zolliyi metafora vasitpsilo oxucuya catdérélmékdér [9, s. 35].

T.Nikolayeva motn dil-iliyinp belp bir torzdp yanakmékdér. "Tekstin grammatik kategoriyalarénén
formalvp mbpzmun vp ya torkib vahidlorinin bir-birilo garkéléglé m¢ nasibbtini m¢pyybnlokdirmbok
mbtn dil-iliyinin mogsodlorindon biridir".  Mgpllifin fikrindon belp bir noticoyp golmbk olar ki,
artikl, pvozliklor, s°z sérast, leksik tokrarlar,vb bakga vahidlor mptnin formal vahidlorinp, anafora,
katafora, deyksis, m¢pyyonlik, geyri m¢pyyonlik vb s. iso mbzmun vahidlorinp aiddir.

M¢ntolif sistjmli dillordo mptnyQr0do iktirak edon ftsrm@l vOsitplbrdpbn biri olan tokrOrlor mptn
ksmptsngntlorinin struktur plogosinin bn yO=ké ifodp vOsitpsi kKimi m¢ ~tolif spciyyolidir. Mpsplon;

€ louder and louder grew her song ,

€ bitter and bitter was the pain(Oscar Wild)

M¢pllif cimlplor arasénda tokrarlardan- "louder and louder”, "bitter and bitter”, "wilder and
wilder", "fainter and fainter" istifadp edorok ahong yaratmeékdér.

I.R.Qalperinin mptnin strukturunu zonginlokdiron, bodii ifadp vb ¢slubi vasitplorinin tosnifaté
aydén vo otraflé kokildodir. M¢pllifin 1971-ci ildpo -ap olunmuk "Stylistics of English” ("Kngilis
dilinin ¢slubiyyaté™) kitabénda leksik ifadp vasitolori vb ¢slubi figurlarén tosif edorkon (Lexical
expressive means and stylistic devices) bodii ifadp vasitolorinin bu grupunu 3 b®y¢k yarémgruplara
beIm¢kd¢r. Birinci b®lmpdp tosnifat prinsipi bir s°z¢n mpnkpyinin m¢xtolif n®vlprinin garkéléglé
plagosi: I¢Jot, kontekst, t°romp, nominal vb emosiallégéndan asélédér. Leksik mbnalarén ¢slubi
effektiv vasitolori, ikili ziddiyyotlor psasbnénda s®z¢n I¢Jovi vb kontekst, mpntigi vb emosional vb
ya Dsas vD t°rombp mpnalaréné ifadp edir [8, s.15].

Birinci qrup ifadblor s°z¢n I Jovi vb kontestual mpnalaréndan asélé olan mpnalaré phatop edir.

metafor: Dear Nature is the kindest Mother still. (Byron)

metonimiya: The camp, the pulpit and the law

For rich man's sons are free. (Shelly)

ironya: It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in one's pocket.

Kkinci qrup vahidlor , psas vb t°romb mpnalarén gakéléglé plagosindpn asélé olarag yaranér.

zeugma and pun: May's mother always stood on her gentility; and Dot's mother never stood on
anything but her active little feet. (Dickens)

There comes a period in every man's life, but she is just a semicolon in his. (B.Evans)

1 -¢NC¢ qrup isb mongiti vb emosional mpnalarén ziddiyyotindon asélé olarag bodii mptndb
leksik ifadplori m¢,gayisp edir. Mpsplon;

Nidalar vp hiss hoyacan bildiron s©zlor.

All present life is but an interjection

An 'Oh' or 'Ah’ of joy or misery,

Or a'Ha'ha!' or 'Bah!'-a yawn or 'Pooh!’

Of which perhaps the latter is most true. (Byron)

Epithet: fairly-balanced give-and-take couple

Tbzad(oxymoron): low skyscraper, sweet sorrow, cold fire

Ikinci b®y¢k b°lgnmbnin Galperinp g°rp ayérd edilmpsi prinsipi tamamilp forglidir vb eyni
zamanda kontekstdp materializasiya edilmik iki leksik mpna araséndaké garkéléqlé plagpyp psaslanér.
Belp bir plagp tosvir olunmuk bkyanén vp ya obyektin psas x¢susiyyotinb diggpt etmpyp k®mbk edir.

Tokbeh(simile): Her eyes twinkled like stars.

She walks as gracefully and elegantly as a cat.

Evfemizm(euphemism): Hell = The Kingdom o f Darkness ,

In private | should call him a liar. In the Press you should use the words: 'Reckless disregard for
truth'. (Galsworthy)

kikirtmp(Hyperbole): He was so tall that | was not sure he had a face.
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I'd give the world to see him
Qalperin ¢-¢nc¢ bPy¢k bCImpyp mpzmunla séx bajlé olan sabit sz birlokmplorini daxil
etmikdir.
Atalar s®zlori vp deyimlor:éEarly to bed éand early to rise
Makes a man phealthy, pand 1wealthy and wise
Come! he said, 1milk's spilt. (Galsworthy)
kablon s®zlor(cliches): Live and learn. Stay the course. What goes around comes around?
Epigramlar:Little strokes Fell great oaks. (Benjamin Franklin)
I can resist everything except temptation. (Oscar Wilde)
Statlar: Most writers regard the truth as their most valuable possession, and therefore are most
economical in its use.(Mark Twain)
Get it down. Take chances. It may be bad, but itds the only way you can do anything really
good.(William Faulkner)
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Mohbaliyeva Ruzila Mehemmed
Lexical expressions in the text
Summary:

In theoretical linguistics there were different views on the text and different results were
obtained. The article deals with the various forms of lexical expressions in the text. In the text,
lexical units are actively involved in lexical repetition, synonymic substitution. Each of these units
is complementary to each other in the text. These expressions make the text more understandable,
poetic in meaning. Also, the effect of the speech in the art textbook on the accuracy, the
expressiveness of the reader and the listeners' feelings and thoughts depends on the expressions
used in that text. These expressions, along with enhancing the power of the art text, also reflect the
stylistic features of their authors. The lexical expressions enriching the structure of artistic texts
include artistic imagery and style expressions.

The classification of these styles is also different. Each linguist approaches a different aspect. It
is possible to note that all styles are dependent on expressive means. But all means of expression are
not the style expressions. It is a literary model that represents a generalized example of stylized
expression as a literary model mixed with semantic and structural features. Stylistic, effective and
expressions devices denote the meanings of logical and contextual, logical and emotional or
essential and derivative meanings.
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All the lexical expressions used by the author make it more understandable to the reader or to the
listener and take part to assimilate the transmitted information.

Keywords: linguistics of the text, lexical units, synonyms, repetitive repetition
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Pesrome:

A ks stedsdyints? edzeodhsdSd BY&d 0Lk j oLckWvHT &0 iChls o BY&d tsklzyikr toLgrj
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nZHE> s jtd T j BBEOLYT d orte0x jidw hisdiw. stOnhdWdSOydw Usdm fisdid? s0$> siszdyolsh».
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oriOLdsjid - ficjHhso. s o MisjHiiso0 orieOMjidw dj Wodzwesksiw o¥te0> jaadwdsd fisdiw. Gl
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aisdizdhisdy inSdd, AWWiSkdedr j d AShtfteihfidodr j Zhistes2hise0 tBELEOYOES L0y ikdw dsedyjhSdn
d SohkjShsiz0z e, EseduihSdn o ABsydstoz+eGra died hizhihsejtk = d tesdLotHE n
LEOYjdd2. A iShdyinSdi o ted>jddv, ditfst!LizigY J Oolsstesd, HJjZOsl jot BoEjd skt d
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